


DE   Klappen Sie vor dem Lesen bitte die Einschlagseiten vorne mit den 
Abbildungen heraus.

EN  Before reading, please unfold the user manual to reveal pictures.

FR 	 	Avant	de	lire	les	instruction,	veuillez	déplier	la	première	page	oú	figurent	les	
illustrations.

ES   Por favor, antes de leer las instrucciones de uso desplieguen primeramente la 
primera	página	del	manual	de	instrucciones	donde	figuran	las	ilustraciones.

IT   Prima di leggere, aprire la pagina precedente con le illustrazioni.

NL   Vouw - voordat u met lezen begint - de dubbelgevouwen pagina met afbeel-
dingen aan het begin van deze gebruiksaanwijzing open.

DK   Før de begynder at læse, foldes den forreste dobbeltside med 
illustrationerne ud.

SV   Vik upp sidorna med bilderna längst fram och längst bak innan du börjar 
läsa bruksanvisningen.

NO   Klapp ut omslagssidene med illustrasjonene foran før du begynner lesingen.

FI   Ennen kuin alat lukea, taita käyttöohjeen etukannessa olevat kuvat esille.

LV  Pirms	lasīšanas,	lūdzu,	atlokiet	lietotāja	rokasgrāmatu,	lai	redzētu	attēlus.

LT 	 	Prieš	skaitymą,	prašome,	atlankstykite	vartotojo	vadovėlį,	kad	matytumėte	
iliustracijas.

PL 	 	Przed	przeczytaniem	rozłóż	przednią	i	tylną	stron	(ilustracje).

HU 	 	Olvasás	előtt,	hajtsa	ki	a	képeket	tartalmazó	első	lapot!

CZ 	 	Před	čtením	tohoto	návodu	odklopte	složené	strany	s	obrázky	vpředu.	

SK 	 	Pred	prvým	čítaním	tohoto	návodu	odklopte	Všetky	štyri	bočné	steny	od	seba	
podl‘a	obrázkov	na	prednej	a	zadnej	časti	návodu	na	obsluhu.

RO 	 	Înainte	de	a	citi,	vă	rugăm	să	desfaceți	coperta	manualului	pentru	a	vedea	
fotografiile.

RU 	 	Пожалуйста,	перед	тем	как	Вы	начнете	читать	инструкцию,	отогните	
титульный	лист.

UA 	 	Будь	ласка,	перед	тим,	як	Ви	почнете	читати,	відігніть	титульного	аркуша

KZ 	 	Нұсқаулықты	оқудан	бұрын	пердебетті	қайырыңыз.

KR  읽기 전에, 사진이 보이도록 사용설명서를 펼치시기 바랍니다.
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SICHERHEITSHINWEISE

• Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme vollständig durch-
lesen und zum späteren Nachschlagen gut aufbewahren.

• Das Gerät nur an geeignete Netzsteckdosen anschließen – 
Netzspannung gemäss den Typenschildangaben am Gerät.

• Der Luftwäscher darf nur mit dem beigefügten Steckernetzteil 
„Model No. BI13-240050-CdV / FJ-SW1982400500E“ betrieben 
werden.

• Reinigung und Benutzerpflege darf nicht von Kindern bzw. ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

• Ziehen Sie vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff sowie 
zum Umstellen oder Transportieren des Gerätes das Stecker-
netzteil aus der Steckdose.

• Den Luftwäscher nie in Betrieb nehmen, wenn ein Kabel oder 
Steckernetzteil beschädigt ist.

• Den Luftwäscher nie in Betrieb nehmen, wenn dieser herunterge-
fallen ist oder auf eine andere Art beschädigt wurde.

• Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachkräften durch-
geführt werden. Durch unsachgemäße Reparaturen können erhe-
bliche Gefahren für den Benutzer entstehen.
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LA 10-14 ZILE
Ilustraţia 4: Opriţi aparatul şi scoateţi-l din priză. Varsati apa murdară. Ştergeţi depunerile din 
carcasa inferioară. Spălaţi discurile rotative cu apă. Umpleţi carcasa inferioară cu apă din nou. 
Puneţi doza de Aditiv igienic Venta. Pentru dozare, vezi scala pe spatele sticlei.
Toate reziduurile din carcasa inferioară şi de pe discurile rotative (precipitaţii albe, verzi-gălbui sau 
maronii) NU afectează funcţia de purificare a aerului a aparatului Venta. Ca urmare a adăugării de 
aditiv igienic, funcţionarea fără probleme de igienă este garantată.

Dozarea
LW15 = Dozarea pentru LW14; LW25 = Dozarea pentru LW24; LW45 = Dozarea pentru LW44.
Vezi spatele sticlei de aditiv.

LA 6 LUNI
Vă recomandăm o curăţare semestrială generală cu Soluţia de curăţat Venta. In functie de gradul 
de poluare a aerului pot apărea, eventual, mirosuri în timpul curăţării. Vă rugăm să asiguraţi 
aerisirea cu aer proaspăt, în aceste cazuri. Soluţia de curăţat Venta a fost special proiectată 
pentru a fi compatibilă cu materialul plastic al apartului Venta, fără a-l ataca. Vă rugăm să luaţi în 
considerare instrucţiunile de utilizare de pe flacon.

CURĂŢAREA GENERALĂ
Ilustraţia 5: Opriţi aparatul şi scoateţi-l din priză. Pentru deschiderea carcasei superioare, apăsaţi 
pe dispozitivul de blocare (vezi săgeţile).

Ilustraţia 6: Este absolut necesar să se ia în considerare paşii de deschidere a carcasei 
superioare: În primul rând desfaceţi cele două părţi cu grile 1  + 2  şi după aceea, cele 
două părţi laterale 3  + 4  (cu o uşoară presiune).

Ilustraţia 7: Deconectati cablul de alimentare de la motor 1 . Scoateţi motorul într-o direcţie 
ascendentă 2 . Scoateţi cablul de alimentare din fanta 3  si trageti-l prin deschizatura din carcasa 
superioara 4 .
• Nu demontaţi motorul, nu-l scufundaţi în apă şi nu-l puneţi în contact cu lichid!
• Curăţaţi motorul, lamele ventilatorului şi dispozitivul de viteze cu o cârpă uscată!
• Partea de plastic desfăcută (fără motor) a carcasei superioare poate fi curăţată sub jet 

de apă.
• Partea de plastic a carcasei superioare trebuie să fie complet uscată înainte de 

asamblare!!!

Ilustraţia 8: Plasaţi motorul în carcasa superioară în poziţia corectă 1 . Introduceţi cablul de 
alimentare prin usita din carcasa superioara 2  şi introduceți-l in motor pana face clic 3 , apoi 
fixaţi-l în suport 4 .

Ilustraţia 9 Închideţi părţile laterale, apoi puneţi părţile cu grilaj în poziţie verticală (a se 
vedea cercurile)! În acest moment este absolut necesar să se respecte pasii urmatori: în 
primul rând cele două părţi laterale 1  + 2  şi după acestea urmeaza cele două părţi cu 
grilaj 3  + 4  şi şi apoi se blochează.
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INSTRUCŢIUNI DE DISPENSARE
 Valabil doar pentru ţările UE: aparatele electrice şi electronice vechi nu trebuie aruncate la deșeuri 
menajere. Vă rugăm să folosiţi facilităţile de returnare şi colectare disponibile la nivel local. În acest fel 
puteţi aduce o contribuţie valoroasă la protecţia mediului şi pentru sănătatea umană.

GARANŢIA
Datorită calității ridicate, Venta-Luftwäscher GmbH oferă o garanție conform căreia, timp de doi ani 
de la data achiziționării, produsul nu va prezenta defecte în cazul utilizării corespunzătoare. În cazul 
în care apar însă defecte de material sau de prelucrare, adresați-vă echipei de service a firmei 
VENTA sau comerciantului dumneavoastră. De asemenea, se aplică condițiile de garanție generale 
ale firmei Venta: www.venta-luftwaescher.de/service/garantie/

OPRIREA AUTOMATĂ
Aparatul are un sistem automat de oprire, caracteristică care este indicată prin led 4 .

ELIMINAREA DEFECŢIUNILOR

DATE TEHNICE

Problema Cauze posibile Ce trebuie să faceţi
Aparatul nu 
funcţionează

1. Nu este conectat la priză.
2.  Cablul de alimentare nu este bine 

prins in motor.

1.  Conectaţi aparatul la priză, porniţi aparatul 
cu butonul 1 .

2.  Conectati capatul cablului de alimentare 
in motor.

Ledul de funcţionare  
2  clipeşte

Motorul/dispozitivul de viteze defect Vă rugăm să luaţi legătura cu
Serviciul Clienţi.

Aparatul se va opri 
automat dacă:

Ce trebuie să faceţi

există prea puţină apă în 
carcasa inferioară 

Opriţi aparatul, deconectaţi-l de la priză, umpleţi-l cu apă şi porniţi-l din nou 
de la butonul 1 . A se vedea de asemenea "întreţinere şi curăţare", "Zilnic"

carcasa superioară a fost 
deschisă 

Puneţi carcasa superioară din nou apăsând pe capetele externe ale 
încuietorii. Porniţi şi opriţi aparatul de la butonul 1 .

carcasa superioară nu este 
instalată sau nu este corect 
montată în carcasa inferioară. 

Puneţi carcasa superioară pe carcasa inferioară in mod corect. Porniţi şi 
opriţi aparatul de la butonul 1 .

LW 15 LW 25 LW 45
Pentru incaperi* Pana la 25 m² Pana la 40 m² Pana la 55 m²
Suprafata de acop. a discului 1,4 m 2,1 m² 4,2 m²
Aerul circulat Pana la 2 m³ / min. Pana la 3,5 m³/min. Pana la 4,5 m3/min.
Viteza 2 3 3
Nivelul sunetului 22/32 dBA 24/34/44 dBA 24/35/45 dBA
Dimensiuni 26 × 28 × 31 cm 30 × 30 × 33 cm 45 × 30 × 33 cm
Greutate Aprox. 3 kg Aprox. 3,8 kg Aprox. 5 kg
Puterea motorului Aprox. 3-4 Watts Aprox. 3-5-8 Watts Aprox. 3-5-8 Watts
Capacitatea rezervorului 5 l 7 l 10 l
Garantie 2 ani 2 ani 2 ani
Alimentare 100-240 V/50-60 Hz 100-240 V/50-60 Hz 100-240 V/50-60 Hz
Consum extrem de mic de energie!

* pentru o inaltime a tavanului de max. 2,5 m
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УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
• Перед запуском прибора внимательно прочтите руководство по эксплуатации. Хранить 

руководство по эксплуатации следует в удобном, легко доступном месте.
• Подключать прибор следует только к электросети с соответствующим напряжением, 

указанным на  фирменной табличке на приборе.
• Мойка воздуха может эксплуатироваться только при помощи оригинального адаптера 

питания „модель N.  BI13-240050... / FJ-SW198240050...”, являющегося неотъемлемой 
частью прибора.

• При выполнении работ по очистке или техническому обслуживанию, а также при каждом 
перемещении на новое место следует отключать прибор от электросети.

• Никогда не используйте мойку воздуха, если поврежден провод или адаптер питания.
• Никогда не используйте мойку воздуха, если  в работе  устройства наблюдаются сбои, а 

также при падении прибора или его повреждении другим способом.
• Ремонт электрических частей устройства должен осуществляться только квалифици-

рованными специалистами. В результате неправильного выполнения ремонтных работ 
возможно возникновение серьезной угрозы жизни и здоровью пользователя.

• Категорически запрещено садиться на прибор или ставить на него какие-либо предметы.
• Не допускайте попадания в прибор посторонних предметов.
• Данное устройство не предназначено для использования лицами (в том числе детьми) 

с ограниченными физическими и умственными способностями, а также лицами, не 
имеющими достаточного опыта и/или знаний, за исключением тех случаев, если эти лица 
находятся под наблюдением людей, ответственных за их безопасность или получили от 
них инструкции относительно правил пользования прибором. Дети должны находиться 
под присмотром, не позволяйте им играть с прибором.

RU
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• Не погружайте верхнюю часть прибора в воду или другие жидкости.
• Не выдергивайте адаптер питания из розетки за провод, а также не прикасайтесь к нему 

мокрыми руками.
• Эксплуатация мойки воздуха возможна только в полностью собранном состоянии.
• Мойку  воздуха следует размещать только на ровных, сухих поверхностях.
• Расстояние до ближайшего предмета или стены должно составлять не менее 50 см.
• Размещайте прибор таким  образом, чтобы исключить его опрокидывание, а также, чтобы 

никто не мог споткнуться о прибор или его провод.
• Добавляйте в воду только оригинальные добавки Venta. Фирма Venta-Luftwäscher GmbH 

не несет ответственности за ущерб, возникший в результате использования других 
добавок.

 • Если прибор не используется, следует вынуть адаптер питания из розетки.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ:
• Мойка воздуха Venta - бытовой прибор для увлажнения и очистки воздуха в жилых 

и офисных помещениях. Использование прибора не по назначению может служить 
причиной возникновения угрозы здоровью и жизни.

• Производитель не несет ответственности за возможные травмы и/или материальный 
ущерб, ставшие результатом использования прибора не по назначению или несоблюдения 
правил эксплуатации.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ:
Категорически запрещено использование прибора в следующих условиях:
• в помещениях со взрывоопасной средой,
• в помещениях с агрессивной средой, 
• в помещениях с высокой концентрацией растворителей,
• в помещениях с высоким содержанием пыли (например, во время циклевки паркета),
• в непосредственной близости от бассейнов и других объектов с повышенной влажностью.

УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ,
Система Venta для очистки и увлажнения воздуха предлагает уникальную технику, известную 
в всем мире. Мойки воздуха Venta работают без сменных фильтров и предельно гигиеничны.

УНИКАЛЬНЫЙ ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ:
Сухой загрязненный воздух засасывается в прибор и направляется на вращающийся в нем 
пластинчатый барабан с контактной площадью от 1,4 до 4,2м². На его пластинах воздух про-
мывается. Вода задерживает  даже микроскопические частички размером от 10 микрон 
(10/1000мм). Одновременно часть воды испаряется, увлажняя сухой воздух до оптимального 
уровня. Нет фильтров, которые по истечению времени загрязняются. Фильтром в приборах 
Venta выступает обыкновенная вода, каждый день свежая и день ото дня работающая с оди-
наково высокой эффективностью очистки и увлажнения воздуха.
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Верхняя часть прибора

Упаковочный картон (транспортная страховка)

Пластинчатый барабан

Упаковочный картон (транспортная страховка)

Нижняя часть прибора

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1   Кнопка Вкл./Выкл.
2   Индикатор работы Вкл./Выкл. 

 Индикатор светится: прибор включен 
 Индикатор НЕ светится: прибор выключен 
 Индикатор мигает: неполадка 
 (см. Устранение неполадок)

3   Указатель режимов работы  
 1 - 2 (LW 15), 1 - 2 - 3 (LW 25/45)

4   Индикатор автоматического   
 отключения (см. Автоматическое   
 отключение)

5    Кнопка выбора режима работы  
1 - 2 (LW 15), 1 - 2 - 3 (LW 25/45)

1 2 3 4 5

КОМПЛЕКТАЦИЯ УПАКОВКИ:
1 мойка воздуха
1 тестер гигиенической добавки, 50 мл (рассчитан на 2 недели)
1 руководство по эксплуатации

ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА



96

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Пожалуйста, извлеките флаконы-тестеры гигиенической добавки из пенопластовой упаковки.

Рис. 1: Снимите верхнюю часть прибора. Удалите упаковочный картон из верхней части при-
бора. Выньте пластинчатый барабан. Удалите упаковочный картон из нижней части прибора.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
• Установите мойку воздуха на ровной, сухой поверхности на расстоянии не менее 50см от 

стены или других предметов.
• Убедитесь в том, что адаптер питания и провод не имеют повреждений.
 
Рис. 2: Снимите верхнюю часть прибора. Установите пластинчатый барабан на прежнее ме-
сто. Заполнять прибор водой только после снятия верхней части! Залейте воду в нижнюю 
часть прибора. Уровень заполнения: смотрите маркировку в нижней части прибора (около 
5см ниже края поддона). Добавьте в воду все содержимое флакона с гигиенической добав-
кой Venta (флакон-тестер 50мл).

Рис. 3: Установите верхнюю часть прибора. Подсоедините прибор к электросети. Включи-
те прибор, нажав кнопку 1  – загорится индикатор работы 2 . Выберете желаемый режим 
работы 1 - 2 (LW 15), 1 - 2 - 3 (LW 25/45) с помощью кнопки 5 .

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД ЗА ПРИБОРОМ
ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ЛЮБЫХ РАБОТ ПО ОЧИСТКЕ И ОБСЛУЖИВАНИЮ МОЙКИ ВОЗ-
ДУХА ВЫНИМАЙТЕ АДАПТЕР ПИТАНИЯ ИЗ РОЗЕТКИ!

ЕЖЕДНЕВНО
Отключите прибор при помощи кнопки 1 , выньте адаптер питания из розетки. Снимите 
верхнюю часть прибора, залейте свежую воду в нижнюю часть прибора. Установите верх-
нюю часть прибора обратно. Включите прибор, нажав кнопку 1 .

КАЖДЫЕ 10-14 ДНЕЙ:
Рис. 4: Отключите прибор и выньте адаптер питания из розетки. Слейте загрязненную 
воду. Нижнюю часть прибора почистите  щеткой и промойте водой. Также промойте водой 
пластинчатый барабан. Снова заполните водой нижнюю часть прибора. Добавьте гигиени-
ческую добавку Venta, если Вы хотите продезинфицировать воздух. Дозировка: смотрите 
дозировочную шкалу на обратной стороне флакона.

Все отложения, которые образуются в нижней части прибора и на пластинчатом барабане 
(белые, желтовато-зеленые и буроватые), НЕ снижают работоспособность мойки воздуха  
Venta. В случае, если Вы используете гигиеническую добавку  Venta, обеспечивается гигие-
ническая среда внутри прибора, препятствующая размножению вирусов и бактерий. В этом 
случае с точки зрения гигиены эксплуатация безупречна.

Дозировка гигиенической добавки для моделей:
LW 15 = дозировка для LW 14,  LW 25 = дозировка для LW 24, LW 45 = дозировка для LW 44.
Смотрите на обратной стороне флакона.

РАЗ В ПОЛГОДА:
Мы рекомендуем Вам раз в полгода проводить комплексную очистку с использованием 
специального очистителя для прибора Venta. В зависимости от степени загрязнения мойки 
воздуха во время процесса очистки могут возникать различные запахи. В этом случае, 
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пожалуйста, обеспечьте хорошее проветривание свежим воздухом помещения, где про-
исходит очистка. Очиститель для прибора Venta разработан специально для пластмассы 
Venta и не разъедает ее. Пожалуйста, обратите внимание на инструкцию по применению на 
флаконе.

УХОД ЗА ВЕРХНЕЙ ЧАСТЬЮ ПРИБОРА:
Рис. 5: Отключите прибор и выньте адаптер питания из розетки. Чтобы открыть верхнюю 
часть прибора, нажмите на блокировочные кнопки (см. стрелки).

Рис. 6: Для открытия верхней части обязательно соблюдайте последовательность: 
сначала легким нажатием раскройте две боковые поверхности 1  + 2  , а затем два 
ребристых крыла 3  + 4  .

Рис. 7: Отсоедините штекер провода питания от моторного блока 1  . Выньте моторный 
блок  из верхней части прибора движением вверх 2  . Извлеките провод питания из держа-
теля 3  и затем вытащите его вниз через открытую верхнюю часть прибора 4  .
• Не разбирайте моторный блок с двигателем, не погружайте его в воду и не 

допускайте его намокания!
• Моторный блок, лопасти вентилятора и привод протирайте только сухой тряпкой!
• Разобранную верхнюю часть (каркас) можно промыть под струей воды.
• Перед сборкой верхней части проследите, чтобы она была абсолютно сухой!!!

Рис. 8: Моторный блок вставьте в верхнюю часть в правильном направлении 1  . Протяните  
штекер провода питания снизу вверх через открытую верхнюю часть 2  и воткните в 
моторный  блок до щелчка 3  . Провод зафиксируйте в держателе 4  .

Рис. 9: Для сборки верхней части прибора соблюдайте следующую последователь-
ность: внешние края блокировочных кнопок должны быть подняты вверх. Со-
едините два ребристых крыла 1  + 2  , подняв их вверх, и зафиксируйте, опустив  
вниз внешние края блокировочных кнопок (см. рисунок). Затем поднимите вверх и 
захлопните обе боковые поверхности 3  + 4  .

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
НАИМЕНОВАНИЕ ТОВАРА LW 15 LW 25 LW 45
Площадь комнаты* до 25 м² до 40м² до 55м²
Напряжение в сети 100-240В/50-60Гц 100-240В/50-60Гц 100-240В/50-60Гц
Контактная площадь пластин 1,4м² 2,1м² 4,2м²
Режимы работы 2 3 3
Уровень шума 22 / 32 дБА 24 / 34 / 44 дБА 24 / 35 / 45 дБА
Размеры 26×28×31см 30×30×33см 45×30×33см
Вес около 3кг около 3,8кг около 5,8кг
Потребляемая мощность
(1 - 2 - 3 режимы) около 3 - 4Вт около 3 - 5 - 8Вт около 3 - 5 - 8Вт
Объем заливаемой воды 5л 7л 10л
Гарантия 2 года 2 года 2 года
Предельно низкое потребление электроэнергии

* рассчитан на высоту потолка до 2,5м
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УТИЛИЗАЦИЯ
 Не утилизируйте прибор вместе с бытовыми отходами. Для утилизации 
электрических и электронных изделий необходимы сведения о местной системе 

отдельной утилизации отходов. Правильная утилизация отработавшего изделия поможет 
предотвратить возможные негативные последствия для окружающей среды и здоровья 
человека.

ХРАНЕНИЕ 
Если Вы не будете использовать прибор в течение длительного периода, слейте воду из 
нижней части и произведите очистку прибора  в соответствии с  разделом «Обслуживание 
и уход за прибором»  Руководства по эксплуатации, полностью просушите прибор. Храните 
прибор  в собранном виде только в его оригинальной упаковке в сухом прохладном месте.    

ГАРАНТИЯ
Компания Venta-Luftwäscher GmbH предоставляет гарантию 2 года на составные части 
и рабочие элементы мойки воздуха Venta. Гарантийное обслуживание товара, приобре-
тенного в ЕС, осуществляется в любой из стран Европейского Союза. При приобретении 
товара в другой стране гарантийное обслуживание данного товара осуществляется только 
на территории этой страны. На территории Российской Федерации гарантия на приборы 
распространяется при наличии русифицированного полностью заполненного гарантийного 
талона и документа о приобретении товара на территории РФ.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ
Прибор имеет автоматическое отключение, о котором сигнализирует индикатоp 4 .

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК
Проблема Возможная причина Что делать
Прибор не 
работает

1. Адаптер питания не вставлен в розетку.
2. Штекер провода питания не вставлен 
или неплотно вставлен в моторный блок. 

1. Вставьте адаптер питания в розетку, 
включите прибор, нажав кнопку 1 .
2. Вставьте штекер провода питания в 
моторный блок до щелчка.

Мигает индика-
тор работы 2

Сбой в работе моторного блока /привода Пожалуйста, свяжитесь с сервисным 
центром: тел. +7 (499) 733-10-10

Прибор отключается
автоматически, если:

Что делать

В нижней части прибо-
ра осталось слишком 
мало воды.

Отключите прибор, выньте адаптер питания из розетки, залейте воду 
в нижнюю часть прибора и снова включите прибор, нажав кнопку 1 . 
См. раздел «Обслуживание и уход за прибором», «Ежедневно».

Верхняя часть прибора 
открыта.

Закройте верхнюю часть, нажав на выступающие края блоки-
ровочных кнопок. Выключите и снова включите прибор, нажав 
кнопку 1 .

Верхняя часть прибора 
не установлена или не-
правильно установлена  
на нижней части.

Плотно поставьте верхнюю часть на нижнюю. Выключите и снова 
включите прибор, нажав кнопку 1 .
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ПРАВИЛА ТРАНСПОРТИРОВКИ
Прибор должен транспортироваться только в оригинальной упаковке. В случае 
предварительной  транспортировки в условиях низких температур перед началом 
эксплуатации прибора необходимо выдержать прибор при комнатной температуре около 
1 часа.

ДАТА ИЗГОТОВЛЕНИЯ
Год изготовление прибора указан производителем на упаковке и на корпусе прибора. 
Первые две цифры серийного номера прибора соответствуют двум последним цифрам года 
производства прибора.

СРОК СЛУЖБЫ ПРИБОРА – 2 ГОДА.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:  
Вента Люфтвэшер ГмбХ  
D-88250, Германия г. Вайнгартен  
Вельтштрассе, 5;   
тел.: +49 751-5008-0
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ВКАЗІВКИ ЩОДО БЕЗПЕКИ
• Уважно та до кінця прочитайте керівництво по експлуатації перед початком роботи та 

збережіть для пізнішого користування.  
• Підключати прилад треба тільки до електромережі з відповідною напругою, яка вказана на 

фірмовій табличці на приладі.
• Експлуатувати мийку повітря можна тільки за допомогою оригінального  штепсельного 

блока  живлення « модель N.  BI13-240050... / FJ-SW198240050...“, що є невід’ємною части-
ною приладу.

• Витягуйте вилку з розетки перед кожним процесом очистки або технічного обслуговуван-
ня, а також для того щоб переставити або перевезти прилад.

• Ніколи не експлуатуйте прилад, якщо провід або штепсельний блок живлення пошкоджений.
• Ніколи не експлуатуйте прилад, якщо він падав вниз або пошкоджений якимось іншим чином.
• Ремонт електроприладів має право проводити тільки фахівець. При некваліфікованому 

неправомірному ремонті можуть виникнути значні небезпеки для користувача.
• Ні в якому разі не сідайте на прилад і не ставте на нього ніяких предметів.
• Не монтуйте в прилад ніяких чужих частин або пристроїв.
• Цей прилад не призначено для того, щоб їм користувалися особи (включаючи дітей) з об-

меженими фізичними, почуттєвими або психічними здібностями, або такими, що не мають 
достатнього досвіду чи знань, хіба що вони будуть знаходитись під наглядом осіб, які від-
повідають за безпеку таких людей або ж вони отримають від фахівця вказівки для корис-
тування приладом. Доглядайте, будь ласка, за дітьми, щоб вони не гралися з приладом.

• Верхню частину приладу не можна опускати в воду або інші рідини.
• Ніколи не тягніть вилку за провід або вологими руками з розетки.
• Мийку повітря можна використовувати тільки в комплектному зібраному виді.
• Прилад повинен стояти тільки на рівній та сухій площі.
• Будь ласка, держіть відстань не менше 50см від інших предметів або стіни. 
• Прилад повинен знаходитись на такому місці, щоб його не можна було скинути вниз, пере-

кинути, та щоб ніхто не міг спіткнутися через кабель.
• Додавайте у воду тільки  добавки, які виробляються фірмою “Venta”. За шкоду, яка ви-

никне в разі користування чужими добавками фірма “Вента-Люфтвешер ГмбХ” (Venta-
Luftwäscher GmbH) не несе ніякої відповідальності.

• Витягуйте вилку (адаптер живлення) з розетки, якщо не користуєтесь приладом.

UA
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Використання за призначенням:
• Мийка повітря Venta - побутовий прилад для зволоження та очищення повітря в житлових, 

офісних та громадських  приміщеннях. Використання приладу не за призначенням може 
зашкодити здоров’ю та навіть життю.

• Виробник не несе відповідальності за можливі шкоди людям чи речам, які виникнуть на 
основі використання не за призначенням або невірним користуванням.

Використання не за призначенням:
Ні в якому разі не можна користуватися приладом при нижче вказаних обставинах:
• в приміщеннях з вибухонебезпечним середовищем,
• в приміщеннях з агресивним середовищем,

• в приміщеннях з високою концентрацією розчинних засобів,
• в приміщеннях з особливо високим вмістом пилу (наприклад, під час циклювання паркету),
• в безпосередній близькості від басейнів та інших об’єктів з підвищеною вологістю.

ВЕЛЬМИШАНОВНИЙ ПОКУПЕЦЬ,
Система Venta для очищення та зволоження повітря пропонує унікальну техніку, відому в 
усьому світі. Очищувачі - зволожувачі повітря Venta працюють без фільтрів та цілком  гігієнічні.

УНІКАЛЬНИЙ ПРИНЦИП ДІЇ:
Сухе забруднене повітря всмоктується в прилад і спрямовується на пластинчасті барабани, які 
обертаються у воді. Контактна  площа пластин барабанів  від 1,4 до 4,2кв.м.  На цих пластинах 
повітря промивається. Вода затримує навіть мікроскопічні частинки розміром до 10 мікронів 
(10/1000мм). Одночасно частина води випаровується, зволожуючи сухе повітря до оптималь-
ного рівня. Прилад немає фільтрів, які після закінчення часу забруднюються. Фільтром в при-
ладах Venta виступає звичайна вода, щодня свіжа й рік у рік працююча з однаково високою 
ефективністю з очищення та зволоження повітря.

КОМПЛЕКТАЦІЯ УПАКОВКИ
1 × прилад очищення та зволоження повітря
1 × флакон гігієнічного засобу 50 мл (вистачає на 2 тижні)
1 × правила користування

ОПИС ПРИЛАДУ

Верхня частина приладу

Пакувальний картон

Пластинчастий барабан

Пакувальний картон

Нижня частина приладу
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ПЕРЕД ПЕРШИМ КОРИСТУВАННЯМ
Будь ласка, вийміть пробний флакон гігієнічного засобу з пінопласту!

Малюнок 1: Зніміть верхню частину приладу. Видаліть з верхньої частини пакувальний кар-
тон. Вийміть пластинчастий барабан. Видаліть з нижньої частини пакувальний картон.

ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ
• Поставте прилад для чистки і зволожування повітря на рівну та суху площину з відстанню 

до стіни або інших предметів не менше як 50см.
• Перевірте, чи не пошкоджений штепсельний блок живлення або провід. 

Малюнок 2: Зніміть верхню частину приладу. Наповніть нижню частину приладу водою. 
У жодному разі не наповнюйте прилад із насадженою верхньою частиною. Максималь-
на висота заповнення водою: дивись відмітку на нижній частині (прибл. 5см нижче краю 
ванночки). Додати всю упаковку гігієнічного засобу (пробний флакон 50мл). Знову вкладіть 
пластинчастий барабан.

Малюнок 3: Насадіть верхню частину. Підключіть прилад до електромережі. Увімкніть 
прилад за допомогою кнопки 1  – індикаторне табло 2  світиться. Оберіть бажаний рівень 
вентилятора 1 - 2 (у LW 15) 1 - 2 - 3 (у LW 25/45) за допомогою клавіші вибору 5 .

ОБСЛУГОВУВАННЯ ПРИЛАДУ
ВИТЯГУЙТЕ ВИЛКУ З РОЗЕТКИ ПІД ЧАС ВСІХ РОБІТ З ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ!

ЩОДНЯ
Вимкніть прилад за допомогою кнопки 1 , витягніть вилку з розетки. Зніміть верхню частину, 
наповніть нижню частину свіжою водою. Насадіть верхню частину. Увімкніть прилад за допо-
могою кнопки 1 .

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

1   Кнопка ВКЛ / ВИМК
2   Індикаторне табло ВКЛ / ВИМК 

 Тривале світіння: ВКЛ 
 Світіння відсутнє: ВИМК 
 Блимання: несправність 
 (див. Усунення несправностей)

3   Індикація рівня режиму роботи  
 вентилятора 1 - 2 (у LW 15)   
 1 - 2 - 3 (у LW 25/45)

4   Індикація автоматичного вимкнення  
 (див. Автоматичне вимкнення)

5   Клавіша вибору рівня режиму  
 роботи вентилятора 1 - 2 (у LW 15)   
 1 - 2 - 3 (у LW 25/45)

1 2 3 4 5
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КОЖНІ 10 - 14 ДНІВ
Малюнок 4: Вимкніть прилад та витягніть вилку з розетки. Злийте забруднену воду. Нижню 
частину приладу почистіть щіткою й промийте водою. Також промийте водою пластинчасті 
барабани. Знову заповніть водою нижню частину приладу. Додайте гігієнічну добавку Venta. 
Дозування: дивіться дозувальну шкалу на звороті флакона.

Будь ласка, зверніть увагу на автоматичне відключення! Як тільки Ви знімаєте верхню частину 
приладу, прилад автоматично відключається. Усі нальоти на нижній частині та на  валиках ниж-
ньої частини (білі, зелено-жовті чи бурі нашарування) НІЯК не впливають на роботу мийки по-
вітря Venta. Додавання гігієнічної добавки VENTA забезпечує бездоганну гігієнічну експлуатацію.

Дозування для моделей 
LW 15 = дозування для LW 14, LW 25 = дозування для LW 24, LW 45 = дозування для LW 44.
Дивіться на звороті флакона.

ОДИН РАЗ В ПІВРОКУ
Ми рекомендуємо Вам щорічно проводити комплексну очистку приладу з використанням 
спеціального очищувача Venta. Він спеціально розроблений для пластмаси Venta та не 
роз‘їдає ї ї. Будь ласка, зверніть увагу на інструкцію із застосування на флаконі.

ОЧИСТКА ВЕРХНЬОЇ ЧАСТИНИ ПРИЛАДУ
Малюнок 5: Вимкніть прилад та витягніть вилку з розетки. Надавіть на блокувальну кнопку, 
щоб відкрити верхню частину приладу (напрямок дивись на стрілці).

Малюнок 6: При відкритті верхньої частини, будь ласка, обов’язково дотримуй-
тесь послідовності: спочатку легким натисканням розкрийте обидві бічні поверхні 
1  + 2  , та  після цього обидва два ребристих крила 3  + 4  .

Малюнок 7: Від’єднайте вилку мережевого кабелю від моторного блоку двигуна 1  . Ви-
йміть двигун з верхньої частини приладу рухом вгору 2  . Витягніть мережевий кабель з 
тримача 3  і потім витягніть його через відкритий кабельний клапан вниз 4  .
• Не розбирайте моторний блок з двигуном, не занурюйте його у воду і не 

допускайте його намокання!
• Моторний блок, лопаті вентилятора і привід протирайте тільки сухою ганчіркою!
• Розібрану верхню частину (каркас) можна промити під струменем води.
• Перед складанням верхньої частини прослідкуйте, щоб вона була абсолютно 

сухою!

Малюнок 8: Двигун вставте у верхню частину в правильному напрямку 1  . Витягніть вилку 
мережевого кабелю знизу через отвір 2  у верхній частині вгору  та вставте в моторний блок 
двигуна до клацання 3  . Мережевий кабель зафіксуйте в тримачі  4  .

Малюнок 9: Для складання верхньої частини приладу дотримуйтесь наступної 
послідовністі: зовнішні краї блокувальних кнопок повинні бути підняті вгору. 
З’єднайте два ребристих крила 1  + 2 , піднявши їх вгору, і зафіксуйте, опустивши 
вниз зовнішні краї блокувальних кнопок (див. малюнок). Потім підніміть вгору і за-
хлопніть обидві бічні поверхні 3  + 4  .
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ГАРАНТІЯ
Компанія Venta-Luftwäscher GmbH надає гарантію 10 років на складові частини і робочі 
елементи мийки повітря. Гарантійне обслуговування товару, придбаного в ЄС, здійснюється 
в будь-якій з країн Європейського Союзу. При придбанні товару в іншій країні, гарантійне 
обслуговування даного товару здійснюється тільки на території цієї країни.  Гарантійним до-
кументом є документ що підтверджує придбання товару.

АВТОМАТИЧНЕ ВИМКНЕННЯ
Прилад має функцію автоматичного вимкнення, яка сигналізується за допомогою індикації 4 .

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Проблема Можлива причина Що робити
Прилад не 
функціонує

1. Штепсельний блок живлення не 
вставлений.
2. Вилка мережевого кабелю не 
вставлена в двигун і не увійшла в 
борозенки.

1. Підключіть вилку до розетки, увімкніть прилад 
за допомогою кнопки 1 .
2. Вставте вилку мережевого кабелю в двигун 
так, щоб вона увійшла в борозенки.

Індикаторне та-
бло 2  блимає

Несправність двигуна/ коробки 
передач

Зв’яжіться, будь ласка, зі службою клієнтського 
обслуговування Тел. 0038 057 752 72 72

Прилад вимикається
автоматично, якщо:

Що робити

В нижній частині за-
мало води.

Вимкніть прилад, витягніть вилку з розетки, заповніть водою 
та знову запустіть прилад за допомогою кнопки 1 . Див. також 
«Технічне обслуговування приладу».

Верхня частина при-
ладу відчинена.

Знову зачиніть верхню частину приладу шляхом натискання на 
зовнішні кінці фіксаторів. Вимкніть прилад за допомогою кнопки 1  
та знову увімкніть.

Верхня частина не 
розміщується на ниж-
ній частині, або сидить 
на неї невірно.

Надіньте верхню частину на нижню частину. Вимкніть прилад за 
допомогою кнопки 1  та знову увімкніть.

НАЙМЕНУВАННЯ ТОВАРУ LW 15 LW 25 LW 45
для примiщень* до 25 м² до 40м² до 55м²
Мережева напруга 100-240 В/50-60Гц 100-240В/50-60 Гц 100-240В/50-60 Гц
Контактна площа пластин 1,4м² 2,1м² 4,2м²
Кількість швидкостей обертання 
пластинчастих барабанів 2 3 3

Рівень шуму 22 / 32 АДб 24 / 34 / 44 АДб 24 / 35 / 45 АДб
Розміри 26x28x31см 30х30х33см 45х30х33см
Вага Близько 3кг Близько 3,8кг Близько 5,8кг
Споживана потужність 
(Рівень 1 - 2 - 3) Близько 3 - 4Вт Близько

3 - 5 - 8Вт
Близько
3 - 5 - 8Вт

Об‘єм води, що заливається 5л 7л 10л
Гарантія 10 років 10 років 10 років

* розрахований у відношенні до висоти приміщення макс. 2,5м
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ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫ БОЙЫНША НҰСҚАУЛАР 
• Құралды іске қосар алдында пайдалану жөніндегі нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз. 

Пайдалану жөніндегі нұсқаулықты ыңғайлы, қол жетімді жерде сақтау керек. 
• Құралды, ондағы фирмалық тақтайшада көрсетілген тиісті кернеуі бар электр желісіне 

ғана қосу керек. 
• Ауа жуғышты аспаптың ажырамас бөлігі болып табылатын, „N.  BI13-240050... / FJ-

SW198240050...“ модельдегі бірегей қорек бейімдеуішінің көмегімен ғана қолдануға болады
• Тазалау немесе техникалық қызмет көрсету бойынша жұмыстарды орындау кезінде, со-

нымен қатар оның орнын ауыстыру кезінде құралды электр желісінен ажырату қажет. 
• Сымы немесе қорек бейімдеуіші зақымдалған жағдайда ауа жуғышты пайдаланбаңыз. 
• Құрылғы жұмысында ақаулық байқалған, сонымен қатар құрал құлаған немесе басқа да 

себептермен зақымдалған жағдайда ауа жуғышты пайдаланбаңыз.
• Құрылғының электр бөлшектерін жөндеуді  тек білікті мамандар ғана жүзеге асы-

руы керек. Жөндеу жұмыстарының дұрыс жүргізілмеуі нәтижесінде пайдаланушының 
денсаулығы мен өміріне  қауіп төнуі мүмкін.

• Құралдың үстіне отыруға немесе үстіне қандай-да бір заттарды қоюға қатаң тыйым салынады.
• Құралға бөтен заттардың енуіне жол бермеңіз
• Аталған құрылғы мүмкіндігі немесе ақыл-ойы шектелген тұлғалардың (оның ішінде 

балалардың), сонымен қатар жеткілікті тәжірибесі және/немесе білімі жоқ тұлғалардың 
пайдалануына арналмаған, алайда  айрықшалық ретінде:

• бұл тұлғаларға олардың қауіпсіздігі үшін жауапты адамдардың бақылауында болған және олар-
дан құралды пайдалану ережелеріне байланысты нұсқау алған жағдайда құралды пайдалануға 
болады. Балалар бақылауда болуы қажет, оларға құралмен ойнауға жол бермеңіз.

• Құралдың үстіңгі бөлігін суға немесе басқа да сұйықтыққа батырмаңыз.
• Қорек бейімдеуішін розеткадан алу үшін сымынан ұстап тартпаңыз, сондай-ақ су қолмен 

ұстамаңыз.
• Ауа жуғыш тек толық жинақталған күйде ғана пайдаланылады.
• Ауаны жуғышты тек тегіс және құрғақ жазықтыққа  орналастыру қажет. 
• Жақын тұрған затқа немесе қабырғаға дейінгі қашықтық 50 см кем болмауы керек.
• Құралды, құламайтындай немесе құралға және оның сымына ешкімнің  аяғы шалынбай-

тын етіп орналастыру керек.

KZ
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• Суға тек Venta бірегей қоспаларын ғана қосыңыз. Venta-Luftwäscher GmbH фирмасы 
басқа қоспаларды қолдану нәтижесінде пайда болған залал үшін жауапты емес.

• Егер құрал пайдаланылмаса, қорек бейімдеуішін розеткадан суырып алып қою қажет. 

МАҚСАТТЫ ПАЙДАЛАНУ
Venta ауа жуғышы – тұрғын үйлерде, офистерде және қоғамдық жайларда ауаны тазарту 
және ылғалдандыруға арналған тұрмыстық құрал. Құралды бет алды, мақсатсыз  қолдану 
адам денсаулығы мен өміріне қауіп төндіруі мүмкін.
• Құралды басқа мақсатта қолдану немесе қолдану ережелерін сақтамау нәтижесінде ту-

ындайтын жарақаттану немесе материалдық шығын ықтималдығы үшін тауар шығарушы 
жауап бермейді.

МАҚСАТСЫЗ ПАЙДАЛАНУ:
• Мына жағдайларда құралды қолдануға қатаң тиым салынады:
• жарылысқауіпті ортадағы жайларда,
• жемір ортадағы жайларда,
• еріткіштердің концентрациясы жоғары жайларда,
• шаңдануы жоғары жайларда (мысалы, паркет тегістеу кезінде),
• хауыздарға және ылғалдылығы жоғары басқа да нысандарға тікелей жақындықта.

ҚҰРМЕТТІ САТЫП АЛУШЫ  
Venta ауаны тазарту  және ылғалдауға арналған жүйесі бүкіл әлемде белгілі бірегей техникасын 
ұсынады. Venta ауа жуғышы ауысымды сүзгісіз және өте гигеналық түрде жұмыс істейді. 

ӘРЕКЕТ ЕТУІНІҢ БІРЕГЕЙ ҚАҒИДАСЫ: 
Құрғақ және лас ауа аппаратқа енеді және 1,4 тен  4,2 м² дейінгі байланыс ауданымен айналып 
тұрған табақ тәріздес  барабанға кетеді. Оның табақтарында ауа жуылады. Су тіпті 10 
микрон (10 / 1000 мм) мөлшерлі микроскопиялық бөлшектерді де ұстап қалады. Бірмезгілде 
су ауаны оптималды деңгейге дейін ылғалдай отырып, буға айналады. Уақыт өте келе 
ластанатын сүзгілері жоқ. Venta құралында  сүзгі ретінде  әр күні таза және ауаны тазарту мен 
ылғалдаудың жоғары тиімділігімен күн сайын жұмыс істейтін кәдімгі су қолданылады. 

ОРАМНЫҢ ЖИЫНТЫҚТАЛУЫ  
1 × ауаны жуғыш 
1 x 50 мл гигиеналық қоспаның 1 тестері (тестер екі аптаға есептелген).
1 × пайдалану жөніндегі нұсқаулық 

ҚҰРЫЛҒЫНЫҢ СИПАТТАМАСЫ 

Құралдың үстіңгі бөлігі  

Орам картоны (көліктік сақтандыру) 

Табақ тәріздес барабан 

Орам картоны (көліктік сақтандыру) 

Құралдың төменгі бөлігі  
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АЛҒАШҚЫ ҚОЛДАНУДЫҢ АЛДЫНДА  
Пенопластты орам ішінен гигиеналық қоспаның тестер-флакондарын алып шығуыңызды 
өтінеміз.

1 сурет. Құралдың үстіңгі бөлігін шешіңіз. Құралдың үстіңгі бөлігінен орам картонын 
алып тастаңыз. Табақ тәріздес барабанды шығарыңыз. Құралдың төменгі бөлігінен орам 
картонын алып тастаңыз.  

ПАЙДАЛАНУҒА ЕНГІЗУ  
• Ауа жуғышты қабырға немесе басқа заттардан 50 м кем емес қашықтықта орнатыңыз 
• Қорек адаптері мен сымжелінің ақаулығы жоқ екендігіне көз жеткізіңіз 

2 сурет. Құралдың үстіңгі бөлігін шешіңіз. Табақ тәріздес барабанды өз орнына орнатыңыз. 
Құралға суды тек үстіңгі бөлігін алғаннан кейін ғана толтыру керек! Суды құралдың төменгі 
жағына құйыңыз. Толтыру деңгейі: құралдың төменгі бөлігіндегі таңбалауды қараңыз (түбінің 
шетінен 5 см шамасында). Судың ішіне  Venta гигиеналық қоспасымен флаконның ішіндегісін 
қосыңыз (тестер-флакон 50мл). 

3 сурет. Құралдың үстіңгі бетін орнатыңыз. Құралды электр желісіне қосыңыз. 1  
батырмасын басып құралды қосыңыз – 2  жұмыс индикаторы жанады. 5  батырмасының 
көмегімен жұмыс режимін таңдаңыз  1 - 2 (LW 15), 1 - 2 - 3 (LW 25 /45)

ҚҰРАЛДЫ КҮТУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ  
АУАНЫ ЖУУДЫҢ  ЖӘНЕ ТАЗАРТУДЫҢ КЕЗ КЕЛГЕН ЖҰМЫСТАРЫН ЖҮРГІЗУ 
КЕЗІНДЕ ҚОРЕК АДАПТЕРІН РОЗЕТКАДАН СУЫРЫП АЛЫҢЫЗ! 
КҮН САЙЫН 
1  батырмасының көмегімен құралды ажыратыңыз, қорек адаптерін розеткадан суырып 
алыңыз. Құралдың үстіңгі бөлігін шешіңіз, құралдың төменгі жағына таза су құйыңыз. 
Құралдың үстіңгі бөлігін қайтадан салыңыз. 1  батырмасын басып құралды ажыратыңыз. 

БАСҚАРУ ПАНЕЛІ 
1   Қосу/Ажырату батырмасы  
2    қосу/ Ажырату жұмысының индикаторы   

Индикатор жанады: құрал қосулы  
 Индикатор жанып тұрмаса: құрал 

ажыратылған 
 Индикатор бір жанып, бір сөніп тұрса: ақау 

бар (Ақауларды түзетуді қараңыз) 
3    Жұмыс режимдерін көрсету1 - 2 (LW 15), 

1 - 2 - 3 (LW 25/45)
4    Автоматты ажырату индикаторы 

(автоматты ажыратуды қараңыз) 
5    Жұмыс режимін таңдау батырмасы 

1 - 2 (LW 15), 1 - 2 - 3 (LW 25/45)

2 3 4 51
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ӘР 10-14 КҮН: 
4 сурет: Құралды ажыратыңыз және қорек адаптерін розеткадан суырып алыңыз. Лас 
суды төгіп тастаңыз. Құралдың төменгі бөлігін щеткамен тазалаңыз және сумен жуыңыз. 
Сондай-ақ табақ тәріздес барабанды сумен жуыңыз.  Құралдың төменгі жағын тағы сумен 
толтырыңыз. Егр ауаны дезинфекциялағыңыз келсе Venta гигиеналық қоспасын қосыңыз. 
Мөлшерлемесі: флаконның артқы жағындағы мөлшерлеу шәкілін қараңыз. 

Құралдың төменгі жағында және табақ тәріздес барабанда пайда болатын барлық қалдықтар 
(ақ, сары-жасыл және күңгірт)  Venta ауа жуғыштың жұмыс қабілеттілігін төмендетпейді. 
Егер сіз Venta гигиеналық қоспасын қолдансаңыз, бактериялар мен вирустардың көбеюіне 
кедергі келтіретін құрал ішіндегі гигиеналық орта қамтамасыз етіледі. Бұл жағдайда гигиена 
тұрғысынан алғанда пайдалану кіршіксіз.

Үлгілер үшін гигиеналық қоспаның мөлшері: 
LW 15 үшін мөлшерлеме = LW 14, LW 25 үшін мөлшерлеме = LW 24,  
LW 45 үшін мөлшерлеме = LW 44. Флаконның екінші жағын қараңыз.

ЖАРТЫЖЫЛДА БІР РЕТ: 
Біз жартыжылда бір рет Venta  құралына арналған арнайы тазартқышты қолдана отырып 
кешендi тазарту жүргізуді ұсынамыз. Ластану деңгейіне қарай тазалау процесі кезінде түрлі 
иістер шығуы мүмкін. Бұл жағдайда тазалау жүріп жатқан жайды таза ауамен жақсылап 
желдетіңіз. Venta  тазалау құралы арнайы Venta  пластмассасына арналған және оны 
жемейді. Флакондағы қолдану жөніндегі нұсқаулыққа назар аударыңыз. 

ҚҰРАЛДЫҢ ҮСТІҢГІ БӨЛІГІН КҮТУ: 
5 сурет: Құралды ажыратыңыз және қорек адаптерін розеткадан суырып алыңыз. Құралдың 
үстіңгі жағын ашу үшін бұғаттау батырмаларын басыңыз (көрсеткіштерді қараңыз). 

6 сурет: Қ ұралдың жоғарғы бөлігін ашу үшін міндетті түрде мына реттілікті 
сақтаңыз:  алдымен 1  + 2  екі бүйір беттерін, содан кейін 3  + 4  екі қанатын 
ақырын қимылмен басып ашыңыз

7 сурет: Қорек сымының штекерін моторлы блоктан ажыратыңыз 1  . Моторлы блокты 
жоғарыға қарай тарту арқылы құралдың  үстіңгі бөлігінен суырып алыңыз 2  . Қорек сымын 
ұстағыштан алып шығыңыз 3  және оны төменге қарай құралдың үстіңгі ашық бөлігі арқылы 
шығарып алыңыз 4  . 
•	 Қозғалтқышты	моторлы	блокты	бөлшектемеңіз,	оны	суға	салмаңыз	және	
ылғалдануына	жол	бермеңіз!	

•	 Моторлы	блок,	желдеткіш	қалағын	және	жетекті	тек	құрғақ	шүберекпен	сүртіңіз!
•	 Бөлшектелген	үстіңгі	бөлікті	ағын	судың	астында	жууға	болады.	
•	 Үстіңгі	бөлігін	жинау	алдында	құрғақ	екендігіне	көз	жеткізіңіз!!!	

8 сурет:  Моторлы бөлікті үстіңгі бөлікке дұрыс бағытпен салыңыз 1  . Қорек желісінің 
штекерін үстіңгі ашық бөлік арқылы төменнен жоғарыға тартыңыз 2  және оны блокқа шырт 
ете қалғанға дейін тығыңыз 3  . Сымды қозғалтқышта белгілеп қойыңыз 4  . 

9 сурет.  Құралдың үстіңгі бөлігін жинақтау үшін мына реттілікті сақтаңыз: бұғаттау 
батырмаларының сыртқы шеттері жоғарыға көтеріліп тұруы керек.  1  + 2  екі 
қабырғалық қанаттарын оларды жоғарыға көтеру арқылы жалғастырыңыз және 
оларды бұғаттау батырмаларының сыртқы шеттерін төменге түсіру арқылы 
орнықтырыңыз (суретті қараңыз). Одан кейін 3  + 4  екі бүйір бетін жоғарыға 
көтеріп, тығыз жабыңыз.
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ТЕХНИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ  
ТАУАРДЫҢ АТАУЫ  LW 15 LW 25 LW 45
Алаңы* 25 м² дейін 40 м² дейін  55 м²дейін
Желідегі кернеу  100-240 В/50-60 Гц 100-240В/50-60 Гц 100-240В/50-60 Гц
Булану ауданы  1,4 м² 2,1 м² 4,2 м²
Жұмыс режимдері 2 3 3
Шу деңгейі  22 / 32 дБА 24 / 34 / 44 дБА 24 / 35 / 45 дБА
Мөлшерлері  26×28×31 см 30×30×33 см 45×30×33 см
Салмағы   3 кг шамасында 3,8 кг шамасында 5,8 кг шамасында
Қуаттылығы  (1-2-3 режимдері) 3-4 Вт шамасында 3-5-8 Вт шамасында 3-5-8 Вт шамасында 
Құйылатын судың көлемі  5 л 7л 10 л
Кепілдігі  10 жыл 10 жыл 10  жыл
Электрқуатын шекті тұтыну  

* 2,5 м дейінгі төбенің биіктігіне есептелген 

Келеңсіздік  Себебі  Не істеу қажет 
Құрал жұмыс 
істемейді  

1. Қорек адаптері розеткаға 
салынбаған  
2. Қорек сымының штекері 
салынбаған немесе моторлы 
блокка тығыз салынбаған. 

1.Қорек адаптерін розеткаға тығыңыз, 1  
батырмасын басып, құралды қосыңыз.  
2. Қорек сымының штекерін шертпекке дейін 
моторлы блокқа салыңыз 

2  жұмыс 
индикаторы 
жанып-сөніп тұр

Жетек/ мотор блогының 
жұмысындағы ақау

Сервис орталығына хабарласыңыз:  
тел.:  +7 777-292-55-44, +7 727-329-03-46

КЕПІЛДІГІ  
Venta-Luftwäscher GmbH компаниясы Venta. Ауа жуғышының жұмыс элементтері мен 
қосалқы бөлшектеріне 10 жыл кепілдік береді. ЕО алынған тауардың кепілдік қызмет 
көрсету Еуропалық Одақтың кез келген елінде жүзеге асырылады. Тауарды басқа елде 
сатып алған жағдайда осы тауарға кепілдік қызметі тек осы елдің аумағында көрсетіледі. 

АВТОМАТТЫ АЖЫРАТЫЛУЫ  
Құралдың автоматты ажыратылуы бар, ол туралы 4  индикаторы дабыл береді. 

АҚАУЛЫҚТАРДЫ ТҮЗЕТУ  

Құрал автоматты түрде 
ажыратылады, егер:

Не істеу керек  

Құралдың төменгі 
бөлігінде су өте аз қалды

Құралды ажыратыңыз, қорек адаптерін розеткадан суырып алыңыз, суды 
құралдың төмеңгі бөлігіне құйыңыз және 1  батырмасын баса отырып 
құралды қайта қосыңыз « Құралды күту және қызмет көрсету», Күн сайын» 
тарауын қараңыз.

Құралдың үстіңгі бөлігі 
ашық.

Бұғаттау батырмаларының шығып тұрған шеттерін баса отырып, үстіңгі бөлігін 
жабыңыз. Құралды 1  батырмасын басып ажыратыңыз және қайта қосыңыз .

Құралдың үстіңгі бөлігі 
орнатылмаған немесе 
төмеңгі бөлігінде дұрыс 
орнатылмаған 

Үстіңгі бөлігін төменгіге тығыз орнатыңыз. Құралды 1  батырмасын басып 
ажыратыңыз және қайта қосыңыз .
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안전 수칙
• 제품을 사용 하시기 전에, 사용 설명서를 주의 깊게 읽으신 후 사용하십시요.

 또한 추후 사용을 위하여 사용 설명서를 잘 보관하여 주십시요. 

• 벤타 에어워셔는 집, 사무실, 여가 시설 등에서 가습과 공기 청정을 위하여 사용하는 

 실내용 가전 제품입니다. 본 제품의 용도 이외의 사용시 위험이 초래될 수도 있습니다. 

• 부주의나 부적절한 사용에 의해 발생되는 부상이나 손실에 대하여, 제조사(공급업체)는 

 책임을 지지 않습니다. 

• 특히, 다음과 같은 환경에서는 제품을 절대로 사용해서는 안 됩니다. 

 - 폭발의 위험이 있는 공간 및 장소.

 - 유해한 공기가 있는 공간.

 - 고농축 솔벤트가 있는 공간.

 - 공기 중에 먼지가 너무 많은 공간.

 - 수영장이나 기타 습기가 높은 장소 근처.

• 본 제품은 반드시 한국형 전원(220V/60Hz)에서만 사용하셔야 합니다. 

• 본 제품은 반드시 동봉된 전원 플러그 “모델 No. BI13-240050... / FJ-SW198240050...”만으로 사
용해야 합니다. 

• 손상된 플러그나 손상된 전선이 부착된 제품은 절대로 사용하지 마십시요. 

 그렇지 않을 경우, 제품이 작동하지 않거나 기타 다른 문제나 손상이 발생될 수 있습니다. 

• 전기 제품의 수리는 반드시 전문가에게 의뢰하셔야 합니다. 

 비전문가가 수리할 경우, 매우 심각한 위험이 초래될 수도 있습니다. 

• 신체적, 감각적, 정신적으로 불편한 분들이나 제품에 대한 지식이 부족한 분들(어린이 포함)의 

 제품 사용을 권장하지 않습니다. 만약 사용시에는, 보호자의 직접적인 관리하에서 제품을 사용하게

 하거나 제품 사용에 대한 교육을 받도록 하십시요. 특히 어린이에게는 제품을 장난감으로 취급하지

 않도록 관리하여 주십시요.

• 제품 위에 앉거나 물건을 올려 두지 마십시요.

KR
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• 제품 내부에 어떤 이물질도 넣지 마십시요.

• 전기적 장치가 포함된 제품 상부판을 물이나 기타 다른 액체류에 담그지 마십시요. 

• 제품의 전원 코드을 잡아 당겨서 뽑거나 젖은 손으로 뽑지 마십시요. 

• 제품을 사용하지 않을 때에는 전원 코드를 뽑아 두십시요. 

• 제품을 청소하거나, 수리하거나, 위치를 옮길 때에는 반드시 플러그에서 전원 코드를 뽑으십시요.

• 반드시 제품이 완전히 설치된 이후에 사용 하십시요.

• 제품을 평평하고 습기가 없는 장소에 설치 하십시요.  

• 제품이 가구나 벽과 같은 물체로부터 최소 50cm 가량 떨어지도록 설치 하십시요. 

• 제품이 넘어지지 않고, 사람들의 통행을 방해하지 않는 곳에 설치 하십시요. 

• 벤타에서 제공하는 전용 첨가제만을 사용하십시요 !!!

 Venta-Luftwascher GmbH 는 다른 첨가제 사용으로 발생될 수 있는 위험에 대해 책임이 없습니다. 

고객님께 드리는 말씀
물로 공기를 씻어 주는 벤타 에어워셔 시스템은 세계적이고 독창적인 기술을 제공합니다. 
벤타 에어워셔는 교체할 필터 패드가 없도록 설계 되었고, 위생적인 사용을 보장합니다.

독창적 성능
오염되고 건조한 공기가 제품 내부로 흡입되어 집니다. 회전하는 디스크 세트는 건조한 공기가 수분
과 정화된 물을 흡수할 수 있도록 하고, 최대 4.2m² 의 넓은 표면적(물필터)을 만들어 내면서 자연 증
발을 할 수 있게 합니다. 10μm (10/1000mm) 까지의 미세 먼지 입자가 물 속에 가라앉게 됩니다.  벤
타는 오염되어 교체해야 할 필터가 없습니다. 벤타의 필터는 물입니다. 매일 증발된 만큼의 새 물을 보
충하여, 끊임없이 양질의 공기정화와 가습을 제공합니다.

구성품
벤타 에어워셔 ------------ 1대
사용 설명서(Q&A포함) ------ 1부 
제품 카다록 -------------- 1부
브로셔.........1부
증정세트 (한국 시장에만 제공 되는 세트)
1) 아로마 세트 (10 ml*3) -------- 1박스
2) 벤타크린카트리지---------- 1개

제품 설명

상부판

운송 보호 패드

디스크 세트

운송 보호 패드

하부물통
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최초 사용 전, 유의 사항
먼저, 스티로폼 포장을 제거 하십시요.

그림 1 상부판을 들어 올린 후, 상부판에서 운송 보호 패드를 제거 하십시요. 
디스크 세트를 들어 올린 후, 하부물통에서 운송 보호 패드를 제거 하십시요.

작동 방법
• 제품을 벽이나 가구 및 기타 물체로부터 최소 50cm 가량 떨어진 건조하고 평평한 장소에 

 설치 하십시요.

• 플러그나 전선에 위험이 없는지 확인 하십시요. 

그림 2 상부판을 들어 올려 분리한 후, 하부 물통에 물을 채우십시요. 
상부판을 분리하지 않은 상태에서 물을 절대 채우지 마십시요 !!!
물 수위 : 하부 물통 내부의 표시를 참조 하십시요. (테두리 아래 약 5cm 지점). 
디스크 세트를 다시 넣으십시요. 

그림 3 상부판을 덮고, 전원 코드를 꽂으십시요. 
버튼 1  을 눌러 전원을 켜면, 작동 표시등 2  에 불이 들어 옵니다.
속도 선택 버튼 5  로 원하는 속도를 선택 하십시요. 1/2 단 (LW15), 1/2/3단 (LW 25/45)

유지 관리 및 청소
청소 및 유지 관리 시에는 항상 전원을 끄십시요 !

매일
버튼 1  을 눌러 전원을 끄고 플러그를 뽑으십시요. 상부판을 들어 올려 분리한 후, 하부 물통에 깨끗
한 물을 채우십시요. 상부판을 다시 덮고, 버튼 1  을 눌러 전원을 켜십시요.

작동 패널
1  ON / OFF 버튼

2   작동 표시등  ON / OFF 
 램프 켜짐 지속 : ON 
 램프 꺼짐 : OFF 
 램프 깜박임 : 문제 발생 
 (문제 해결 참조)

3   팬 속도 표시 

     1/2 단 (LW15), 1/2/3단 (LW 25/45)

4   자동 꺼짐 표시  
 (“자동 꺼짐” 참조)

5   속도 선택 버튼  
 1/2 단 (LW15),   1/2/3단 (LW 25/45)

1 2 3 4 5
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벤타 위생첨가제 사용시
그림 4 제품의 전원을 끄고 전원 코드를 뽑으십시요. 남아있는 물을 모두 버리십시요. 하부물통에 있
는 침전물을 모두 닦아 내시고, 물로 씻으십시요. 디스크 세트를 물로 씻으십시요. 하부물통에 다시 물
을 채우십시요. 벤타 위생첨가제를 넣으십시요. 1회 첨가량은 용기 뒷면의 표시를 참조 하십시요.

하부물통과 디스크 세트의 모든 잔류물은 (백색, 녹황색 또는 갈색 침전물/잔류물) 벤타 에어워셔의 
기능에 전혀 영향을 주지 않습니다. 벤타 위생첨가제의 첨가로, 10-14일간 전혀 이상이 없는 위생적인 
작동이 보장됩니다.

평상시 세척
그림 5 제품의 전원을 끄고 플러그를 뽑으십시요. 상부판을 열 수 있도록 잠금 장치를 누르십시요. 
(화살표 참조)

그림 6 : 상부 뚜껑을 열 때, 반드시 다음의 과정을 따르십시요.
먼저 (힘을 가볍게 가하여) 2개의 측면 날개 1  + 2  를 편 다음, 통풍구가 있는 나머지 2개의 측면 날
개 3  + 4  를 펴십시요. 

그림 7 : 모터부에서 전원 커넥터를 분리 하십시요 1 .  모터부를 들어올려 꺼내십시요 2 .
홀더에서 전원 케이블을 빼내고 3 , 상부판을 열어 당겨 빼내십시요 4 .
• 제품과 전원코드(어댑터)를 분해하지 마십시요. 

제품과 전원코드(어댑터)를 물 속에 담그지 마십시요. 
제품과 전원코드(어댑터)를 액체류에 닿게 하지 마십시요.

• 모터부, 팬 날개, 전동링을 마른 수건으로 닦아 주십시요.
• 분해된 상부 뚜껑을 흐르는 물로 깨끗이 씻어 내셔도 됩니다.
• 분해된 상부 뚜껑은 조립 전에 완전히 건조되어야 합니다.

그림 8 : 모터부를 상부 뚜껑의 정확한 위치에 다시 넣으십시요 1 . 상부 뚜껑을 열고 전원
커넥터를 아래에서 위로 당기십시요 2 . 모터부에 전원 코드를 완전히 끼우십시요 3 . 전원선을
홀더 안으로 끼워 넣으십시요 4 .

그림 9 : 상부 뚜껑을 닫을 때, 반드시 다음의 과정을 따르십시요. : 상부분리버튼 바깥쪽 끝이
위쪽을 향하도록 하십시요 ! 먼저 통풍구가 있는 2개의 측면 날개 1  + 2  를 위로 접고,
상부분리버튼의 바깥쪽 끝을 누르십시요. (화살 표시 참조). 그 다음, 나머지 2개의 측면 날개
 3  + 4  를 위로 접어 닫으십시요.
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품질 보증
정상적인 사용 조건하에서 고장 발생시 2년간 부품 및 수리를 무상으로 제공합니다. 품질보증에 대한 
기준은 각 국가별로 다른 기준을 가지고 있으며, 해당 국가에서 구매한 제품에 한하여 해당 국가의 보
증 기준이 적용됩니다. 품질 보증서를 반드시 보관 하십시요.

자동 꺼짐
본 제품은 작동 패널 4  에 명시된 바와 같이 자동 꺼짐 기능이 있습니다.

문제 해결

기술 자료
LW 15 LW 25 LW 45

사용면적* 최대 25 m² 최대 40m² 최대 55m²
주전력 100-240V/50-60Hz 100-240V/50-60Hz 100-240V/50-60Hz
디스크 면적 1,4m² 2,1m² 4,2m²
속도 단계 2 3 3
소음 22 / 32 dBA 24 / 34 / 44 dBA 24 / 35 / 45 dBA
제품 크기 26x28x31cm 30x30x33cm 45x30x33cm
제품 무게 약 3kg 약 3.8kg 약 5.8kg 
소비 전력 (step 1-2-3) 3 - 4 Watt 3 - 5 - 8 Watt 3 - 5 - 8 Watt
물저장 용량 5 Liter 7 Liter 10 Liter
보증기간 2년 2년 2년
매우 낮은 소비 전력

* 최대 2.5 m 천장 높이 기준

문제점 예상 원인 해결 방법

제품이 작동하지 
않을 때

1. 전원 플러그가  꽂혀 있지 않음
2. 전원 커넥터가 모터부에
   완전히 꽂혀 있지 않음

1. 콘센트에 플러그를 꽂으시고, ON / OFF 버튼 1  
을 눌러 전원을  켜십시요.
2. 전원 커넥터를 모터부에 완전히 꽂으십시요.

작동 표시등 2  
가 깜박일 때

모터/기어 오작동 고객 상담 센터로 연락을 주십시요.  02) 2034-0114

자동으로 꺼지는 경우 해결 방법

하부 물통에 물이 너무 적게 
있을 경우.

제품을 끄고, 전원 코드를 뽑으십시요. 물을 가득 채우고 버튼 1  을 눌러 재작동 
시키십시요. “유지관리 및 청소”, “매일” 참조.

상부판이 열려 있었을 경우 안전 걸쇠 바깥쪽 끝을 눌러 상부판을 꼭 닫으십시요. 
버튼 1  을 눌러 제품을 작동 시키십시요.

상부판이 설치되지 않았거나
하부 물통과 꼭맞게 닫혀 있
지 않을 경우

상부판을 하부 물통 위에 올려 놓으십시요. 
버튼 1  을 눌러 제품을 작동 시키십시요.






